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Drastic racing régulation changes, that banned turbocharging, took effect
in Formula-One racing beginning with thé 1989 season. Only thé normaliy
aspirated powerplants were allowed to cornpete for thé championship.
Despite this abrupt change in thé sport, thé McLaren Racing Team has
continued to be a dominant figure in Formula-One racing. The team's out-
standing motorsports expertise, and their continuai striving for perfection
has enabled thern to garner numerous wins and titles over thé years. For
thé 1990 Formula-One season McLaren 'prepared a type MP4/5B racing
machine, which is an advanced version of their 1989 title winning MP4/5
racer. Extensive refinements were made to improve internai airflow and over-

Die drastischen Wettbewerbsverânderungen, die seit 1989 fur die Formel
I Rennen in Kraft getreten sind, haben die Teilnahme von Turbo-Ladern aus-
geschlossen und gestatten nur normale Motoren fur den Wettbewerb. Trotz
diesern piôtzlichen Wechsel im Formel-l-Sport war das McLAREN Racing
Team die dominierende Erscheinung im Forme! I Geschehen. Das heraus-
ragende Motorsportwissen, kombiniert mit dern Bestreben nach Perfek-
tion, ermôglichte es ihnen, viele Rennen und Tite! wahrend eines Jahres
zu gewinnen. Fur die Formel I Saison 1990 hat das McLAREN Team den
Rennwagen MP4/5Bvorbereitet, dieein Nachfolgerdeserfolgreichen MP4/5
Rennwagens ist. AuBerordentliche Verfeinerungen wurden durch die Ver-

Lé règlement officiel de la Formule 1 subit une modification importante
en 1989: les moteurs turbo-compressés furent dès lors interdits et seuls
les moteurs atmosphériques autorisés. Malgré ce changement de taille,
l'Ecurie McLaren a maintenu sa domination dans le Championnat du
Mcnde F1. Inexpérience du Team associée à sa recherche continuelle de
perfection lui a permis de glaner de nombreuses victoires et titres pen-
dant des années. Le type MP4/5B a été spécialement développé pour la
Saison 1990. C'est une évolution de la MP4/5B qui avait remporté le Cham-
pionnat du Monde 1989. ^aérodynamique a été améliorée, en particulier
au niveau de la circulation interne de l'air. Extérieurement, la coque pré-

ail aerodynamics. Externally, thé body shell has a much more rounded con-
tour compared to thé previous model. The rear-end under-cowling
incorporâtes a very distinctîve up-sweep consisting of f ive tunnels for ad-
ditiona! downforce, a vital factor for thèse sprinters to maintain traction
at ail times. The superbly designed châssis is beautifully mated to Hon-
da's awesorne 3.5 liter, V-10 cylinder. type RA100E powerplant, and thé six-
speed transmission is transversely mounted in front of thé rear axle. Fter-
fect balance in Formula-One technology was displayed during thé 1990
season, by top-ranked drivers Ayrton Senna and Gerhard Berger.

besserung der inneren Luftzufuhr und Aerodynarnik erreicht. Die Karos-
serie weist abgerundete Konturen auf, verglichen mit dem vorherigen
Modell. Die untere Verkleidung hinten ist sehr auffâllig nach oben gezo-
gen und besteht aus 5 Rôhren, um zusâtzliche Bodenhaftung zu erhalten.
Dies ist ein wesentlicher Faktor fur Sprintstrecken, um stets die Boden-
traktion aufrechtzuerhalten. Das meisterhaft designte Châssis paSt her-
vorragend zum starken 3,5-Liter, V-10-Zylinder, Typ RA100E-Motor und das
6-Gang-Getriebe ist vor der hînteren Achse montiert. Eine perfekte Bilanz
in der Formel-ITechnologie zeigte sich die ganze Saison 1990 hindurch, auch
durch die Spitzenfahrer AYRTON SENNA und GERHARD BERGER.

sente des formes plus arrondies que le modèle précédent. A l'arrière, le
carénage inférieur accuse une courbure prononcée vers le haut et incor-
pore cinq tunnels aérodynamiques contribuant à plaquer la voiture au sol
et donc à maintenir une motricité optimale à tout instant. Le châssis super-
bement conçu reçoit le moteur très performant HONDA 3,5 litres V10, type
RA100E. La boite de vitesses à 6 rapports est montée transversalement
en avant de l'axe des roues arrière. Ayrton Senna et Gerhard Berger alliè-
rent leurs talents aux performances espoustouflantes de la MP4/5B dans
la course au titre 1990.
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Read before assembly.
Erst lesen - dann bauen.
A lire avant assemblage.[ A l i

*Bien étudier les instructions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des pein-
tures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
*Utlliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

This mark dénotes nurnbers for Tamiya Paint
colors. / Dièses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la référence
de la peinture TAMIYA à utiliser.

/ Tools required
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

*Study thé instructions thoroughly before
assembly.
* Use plastic cément and paints only
(available separately).
*Use cernent spanngly ancl ventilate room
while constructing.

+Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Klebstoff und Farben fur Plastik
verwenden (séparât erhàltlich).
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelùftet sein.

Cemenl
Kleber
Colle

Side culter
Zwickzange
Pince cou pan le

Tweezers
Pinzette
P recel les

Modeling knile /_.
Modellierrnesser
Couteau de modéliste

-f —

Tamiya Flnishing Abrasives are also available.
Tamiya Feinschleifmittel sind ebenfalls
liefertaar.
Les papiers abrasifs de finition TAMIYA sont
également disponibles.

TS-26
(X-2)

TS36

X-1

X-6

X-7

**

X-9
X-11

X-12

X-18

X-23

X-27

XF-1

XF-16

XF-19

• fcfo.71— ,-̂ r7jf h/Pure white/GlanzweiB 1
Blanc pur

• Stjfei'-yh' / Fluorescent red / Signalrot /
Rouge fluorescent
-f^-y-^l Black / Schwarz i Noir
^u->i; / Orange / Orange / Orange
L->K / Red / Rot / Rouge
Î EV-fuLH — / Lemon yellow/Zitronengelb/
Jaune Citron
17'15'>> / Brown / Braun / Brun
?p— j^f>\ft<~ 1 Chrome silver 1 Chrom-
Silber I Aluminium chromé

• 3— Ji-FU— 7/Gold leaf/Goidglànzend/Doré
• -tîî?'ox7*^^? / Semi gloss black /

Seidenglanz schwarz / Noir satiné
H?t)Jp~-ï)v— i Clear blue( Klar^lau/ Bleu

translucide
• ^')-Y~ \*"v\r /Clear red/ Kiar-rot; Rouge

translucide
• •7-5-^[-7'-7-yi' / Fiat black / Matt

schwarz / Noir mat
• 7^"A-7)\sî ! Fiat aluminum / Matt

Aluminium 1 Aluminium mat
• xA-f^V-f/SKy grey /Himmelgrauf Gris ciel

?'!̂ ^ / Metallic grey / Grau-
metallic / Gris métallisé

/ German grey /
Deutsches Grau / Gris Panzer

B15

Decal number to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser.
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(C19
Undersurface
Unterseiie
Dessous



B9

B10
X-18

X-27

A20
L

A6
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B8

B7

X-1B

X-I1



*Make 2 each.
*Je 2 Satze machen.
* Faire 2 jeux de chaqua Rear tire (iarge)

Hinterreilen (groB]
Pneu arrière (grand]

Front lire (small)
Vorderreilen (klein)
Pneu avant (pelit)

*Apply decals A1 8 B1 to both sides.
*Bringen Sie die Abziehbilder g; und (g)

an beiden Seiten an.
* Poser les décalcomanies ;'Â," et (g) sur

les deux côtes.

B6

*Screw in using A3.
*Mit A3 einschrauben.
*Utiliser A3 pour serrer la vis

R

Screuv
Schraube
Vis

t -7-^£0_h*ft fc'tt A"*ti A^
ti*1-" L /-S» t

HOW TO APPLY DECALS TO TIRES
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface.
Be careful not to touch îhis surface at any
time, or it will become soiled.
© Wipe dust and oil from tire surface with
a damp cloth.
@ Cut oui decal with a modeling knife, then
remove protective paper using thé edge of a
knife blade, as shown.
(D Place decal into position, then rub lightly
with your finger.
© Lightly apply rnoisture with a wel finger.
After it has soaked into thé paper. remove thé
paper and wipe off excess rnoisture with a soft
cloth.

WIE MAN DIE ABZIEHBILDER AU F DIE RËI-
FEN ANBRINGT
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht. Dièse Schicht nicht berùhren, sonst
Verschmutzung.
® Erst Staub oder Olreste mit feuchtern Tuch
vorn Reifen entfernen.
© Das Abziehbild mit Modellierrnesser aus-

schneiden, dann die Schutzfolie mit Messer-
kante. wie gezeigî abziehen.
® Das Abziehbild arn richtigen Platz anbrin-
gen und leicht mit dem Finger rubbeln.
© Etwas Feuchtigkeit mit nassem Finger auf-
tragen, nach Eindringen in das Papier Papier
abziehen und evtl. noch stehende Feuchtig-
keit, mit weichem Tuch abwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhésive. Prendre soin de ne pas
toucher cette surface pour ne pas la souiller.
(î) Nettoyer la surface pour éliminer la pous-
sière et les traces grasses avec un chiffon
humide.
C? Découper chaque motif avec un couteau
de modéliste à lame pointue, plus retirer le
papier de protection en soulevant l'un de ses
bords avec la pointe de la lame comme
indiqué.
(3 Placer le motif en position, puis le frotter
légèrement avec le bout du doigt
4. Humidifier légèrement le film avec un doigt
mouillé, lorsque le papier est imbibé le retirer
et essuyer l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.



A24

<A27
Undersurface
Unterseite
Dessous

A 2

A4 A7
TS-26

*Make hoîe for A13, il used.
*Beim Einbau von A13 ein Loch mactien
*Ftercer pour monter A13.

8



D3

-36

*Choose eitlier A8/A9 or A21/A22 mirrora
*FCir Riickspiegel entweder A8/A9 Oder A21/A22 auswàhlen
*ChoiSir A8/A9 ou A21/A22 pour les rétroviseurs.

*Thèse parts are optional (varred according to race).
* Dièse Teile sind freigestellt (Nach Wettrennen

auswàhlen).
*Ces pièces sont optionnelles (selon les courses).

*Attach A13 as shown (refer to
„ *A13 wie dargestellt einbauen

A ] û (siehe $ ).
^Installer A13 comme indiqué

(se référer à l'étape ffi).

TS-26(X-2)

AHr

X-18'

A22
TS-36^



PAINTING MARKINGS
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A! No.27 A.-trf- B! No.28 G.-^ktf-
No.27 A. Senna No.28 G. Berger
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PAINTING THE McLAREN MP4/5B HONDA
The mode! represents thé McLaren MP4/5B
Honda as raced during thé 1990 Formula-One
Grand Prix season. It was painted in gloss
white and fluorescent red, as shown in illus-
tration. Détail painting is called out during
construction and should be done at that tima
Take care if overspraying thé model wilh clear,
as it could harm thé decals.

BEMALUNG DES McLAREN MP4/5B
HONDA
Das Modell reprâsentiert dem McLAREN
MP4/5B HONDA aïs ein Rennfahrzeug
wâhrend des 1990 Formel I Rennens. Semait
in strahlendem wei8 und néon-rot, wie auf der
Abbildung. Detail-Bemalung sollte wâhrend
des Zusamrnenbaus erfolgen. Achtung beim
ùbersprùhen mit Klarlack, die Abziehbilder
kônnten beschâdigt werden.

DECORATION DE LA McLAREN MP4/5B
HONDA
Le modèle représente la McLaren MP4/5B
Honda qui a concourra lors du Championnat
du Monde F1 en 1990. Elle était décorée en
blanc brillant et rouge fluor (voir l'illustration).
La peinture des détails doit s'effectuer lors de
la construction. Vernir le modèle avec précau-
tion, le vernis pouvant endommager les décal-
comanies.

APPLYING DECALS

J: -5 t- LT7K

DECAL APPLICATION
1 . Cut off deçà! from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gentlydown with a soft cioth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBR1NGUNG DES ABZIEHB1LDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unferlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelie schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drùcken, bis kein ûberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau

tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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